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Analysis of the Negative Transfer Influence of Datong Dialect Phonetics
on English Pronunciation
Hao Huang
Geely University Sichuan Chengdu 610095
Abstract: Dialect is a language that we have been very familiar with since childhood. We call it the first language. When we
communicate with people who speak different dialects in different places, we need to learn their language, which is the second
language. When learning a second language, we usually use the existing knowledge of the first language to influence the learning of
the second language. In this paper, the author's dialect is Datong dialect, and the second language is English. In English learning,
English pronunciation is not standard, and the accent is mixed with a kind of Datong flavor. The reason is to mention a transfer theory
in language learning. Migration can be divided into positive migration and negative migration. This paper mainly studies the negative
transfer influence of Datong dialect pronunciation on English pronunciation. "Negative transfer means that when the rules of mother
tongue are different from those of foreign language, learners transfer the rules of mother tongue to learn a foreign language. When the
rules of mother tongue interfere with foreign language learning, then this is the negative transfer of mother tongue to second
language." (Wang Hongxia, page 122). Through literature review and comparison, this paper finds out the reasons why Datong dialect
has negative transfer influence on English pronunciation, and provides more references for learners of Datong dialect when learning

English in the future.
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